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EXPERIENCIA PROFESIONAL
· Traductor freelance (Español, Portugués, Francés, Catalán > Inglés) 2007-actualmente. Trabajo habitualmente con Language Creations (USA/Polonia), Maximum Translations y BeTranslated (Alemania), Hero Translation (República Checa), Liverbula y Treeloc (España), y MSS Cape Town, Agencia Lingüística (Sudáfrica). Asimismo, he realizado más de 1000 proyectos con el sitio web Onehourtranslation.com, obteniendo el estatus de experto y revisor, gracias al constante alto nivel de mi trabajo. 
· Profesor de inglés como lengua extranjera 2010-2012 en International House, Terrassa, España. 
· Guía turístico freelance 2005-2011 en la empresa Journey Latin America (Reino Unido). Trabajé en 14 países de América Latina, guiando grupos turísticos grandes, traduciendo e interpretando de manera habitual del español y portugués al inglés. En 2010, he sido galardonado con el prestigioso premio Wanderlust World Guide of the Year Prize (por ser el mejor guía del mundo).
1) Ejemplos de recientes proyectos de traducción y corrección:
· Textos legales de Credit Suisse (traducción) y corrección de textos de UE por encargo de Language Creations, aproximadamente 20 000 palabras al mes, Español/Portugués/Francés > Inglés.

· Especificaciones de licitación para la Universidad Abierta de Cataluña, Catalán > Inglés (traducción), 65 000 palabras, por encargo de BeTranslated (enero/febrero 2017).

· Certificados de Chase Bank (traducciones), en curso desde septiembre de 2016 (10 000 palabras aprox. al mes, Español > Inglés) por encargo de One Hour Translation.
· Sitio web de la escuela de negocios EADA Business School Español/Catalán > Inglés, 40 000 palabras. Noviembre de 2016, por encargo de Liverbula.
· Textos del Gobierno de Cataluña Español/Catalán > Inglés, 5000 palabras aprox. por mes, por encargo de Treeloc.
· Materiales de Mr. Wonderful, traducciones y correcciones. 45 000 palabras aprox., en curso desde 2014. Español/Catalán > Inglés. 
FORMACIÓN:
- 2000-2004, estuve asistiendo a la Universidad de Warwick. Obtuve la licenciatura con matrícula de honor en Estudios Americanos Comparados, habiendo estudiado español durante cuatro semanas en la Universidad Internacional Menéndez Pelayo (UIMP), Santander, España, julio de 2001; Durante el año de intercambio, julio 2002-junio 2003, estuve estudiando español en la Pontificia Universidad Católica, Santiago de Chile, habiendo realizado sesiones de estudios de traducción de relatos cortos y traducción de poesía de América Latina.

- Portugués intermedio, Universidad de Warwick, 2004. Durante mi etapa como guía turístico, estuve viviendo y trabajando un total de seis meses en Brasil, hablando portugués a diario. 
- Noviembre 2010 – junio 2011. Completé un curso de catalán de nivel A1 a través de la Generalitat de Catalunya. Estuve viviendo en Cataluña durante seis años y hablaba en catalán a diario. 
- Francés nivel-A (grado B). 2000. Bishop’s Cleeve Comprehensive School. Actualmente, estoy tomando clases privadas. 
- Alemán de negocios. Curso para principiantes. 1999. Bishop’s Cleeve Comprehensive School.
CARTA DE PRESENTACIÓN
Soy un traductor y corrector altamente motivado. Tras estudiar francés y alemán en la escuela secundaria, desarrollé mis competencias lingüísticas en la carrera, con un gran enfoque en español y portugués, habiendo estado en España y Chile, perfeccionando mis conocimientos de español. Asimismo, estudié dos módulos, enfocados directamente a la traducción del español al inglés, mientras estudiaba en la prestigiosa Universidad de Warwick, Inglaterra. Tras terminar mis estudios, estuve trabajando seis años como guía turístico freelance en América Latina, trabajando con españoles y portugueses a diario. Tengo fluidez en ambos idiomas. Me trasladé a Barcelona, España, en el año 2010, y desde entonces conseguí un nivel alto de catalán. Desde el año 2007, trabajé de forma continúa realizando proyectos de traducciones y correcciones del español, portugués, francés y catalán al inglés, mi lengua materna. 

Como traductor, me centro en realización de textos idiomáticamente correctos y revisados, que se lean como si estuvieran escritos originalmente en inglés. Busco la perfección con especial atención al detalle, estilo, gramática y vocabulario. Actualmente, traduzco/corrijo aproximadamente 100 000 palabras al mes, de media, aunque tengo disponibilidad para traducir hasta 150 000 palabras al mes. Mis especialidades incluyen: textos legales, documentación académica e informes financieros. 
Mi objetivo es siempre producir traducciones de altísima calidad para mis clientes y estaré encantado de proporcionar ejemplos de traducción gratuitos para los potenciales clientes.
Utilizo una variedad de softwares de traducción, incluyendo SDL TRADOS, SDLX, STAR Transit y XTM Cloud.
Mis tarifas varían de 0,05€ á 0,09€ por palabra, dependiendo del proyecto.
